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A „Hazánk s Külföld“ kiadó-hivatala.

U j d о n
* (Az országgyűlés elnapolása.) M ih e ly t  a m u n i

c ip a l  is  tö r v é n y ja v a s la t  fe le t t i  v ita  b e  le s z  fe je z v e ,  
a z  o r s z á g g y ű lé s  j e le n  ü lé s s z a k á t  is b e fe je z e t tn e k  
je le n t ik  k i. M ásn ap  m in d já r t ö s sz e  fo g  h iv a tn i a 
k ö v e t k e z ő  ü lé s sz a k , h a rm a d n a p  p e d ig  a z  ú jon n an  
ö s s z e h iv o t t  ü lé s s z a k  b iz o n y ta la n  id ő r e  e ln a p o lta -  
t ik ,  h o g y  ig y  a k é p v is e lő k , b á rm ik o r , a k á r  h ir la -  
p ila g , a k á r  m a g á n ú to n  a z  ú jo n n a n  fö lv e e n d ő  tá r 
g y a lá s o k r a  b e h iv a t ta th a ss a n a k .

* (Brunszwik Teréz grófhölgy emlékét) m e g ö r ö 
k íte n d ő  szo b o r  lé te s í t é s e  c é l já b ó l m in te g y  k é t  
é v  e lő t t  R a p o s  J ó z s e f  ta n itó -k é p e z d e i ig a z g a tó  
k e z d e m é n y e z é s e  fo ly tá n  b iz o t tm á n y  a la k u lt . M e g 
e m lít jü k , h o g y  B r u n s z w ik  T e r é z ,  k i 1 8 0 5 -b e n  8 5  
é v e s  k o r á b a n  m e g h a lt , B u d á n  a la p itá  a z  e lső  h a z a i  
k is d e d ó v o d á t  4 5  é v  e lő tt , m id ő n  m é g  i ly  in té z e t  
A u s z tr iá b a n  sem  v o lt , s a z u tá n  s z á m o sa t  a la p íto tt  
a  h a z á b a n , m iu tá n  a n e v e lé s  ü g y é t  k ü lfö ld i u ta z á 
sa ib a n  is S v á jc b a n , ( it t  P e s ta lo z z in á l)  N é m e t- és  
A n g o lo r s z á g b a n  fá r a d h a tla n u l ta n u lm á n y o z ta ,  
1 8 3 6 -b a n  p e d ig  a P e s te n  m o s t  is m ű k ö d ő  „ K is 
d e d ó v o d á k a t  M a g y a r o r s z á g o n  te r je sz tő  e g y e s ü le 
t e t “ a la p itá . S z ó v a l e g y ik e  v o lt  a  le g k itű n ő b b  
é r d e m ű  h o n le á n y o k n a k , é s  e n n e k  k ö s z ö n h e tő ,  
h o g y  a b iz o ttm á n y  ig y e k e z té t  o ly  szé p  s ik e r  
k o r o n á z ta , m is z e r in t  m ár a m ú lt  é v b e n  m e g r e n 
d e lh e t t e  A r a d i Z s ig m o n d  s z o b r á s z  h a z á n k fiá n á l a 
g r ó fn ő  szo b rá t , m e ly  n é h á n y  n ap  e lő t t  O la sz o r 
s z á g b ó l  P e s tr e  é r k e z e tt . E  m ii:  m e llsz o b o r , a  l e g 
s z e b b  ca rr a r a i m á r v á n y b ó l, s a  m ü ig é n y e k e t  te l
j e s e n  k ie lé g ít i .  A  v o n á s o k  h ív e k  s az  e g é s z  
szo b o r  fin o m  Íz lé s t, j e l lc m z e te s  fö lfo g á s t  é* m ű v é 
s z i k iv i te lt  ta n ú sít . H ih e tő le g  a lk a lm u n k  le sz  
o lv a s ó in k n a k  is b em u ta tn i.

* ( Halálozás.) M á ty u s  U z o r  e lle n z é k i k é p v is e lő  
f. h. 2 1 -é n  e s te  m e g h a lt . A  3 4 - ik  é v é b e n  e lh u n y t  
m u n k á s  férfi m in t k a to n a i iró é s  a m a g y a r  k a to 
n a i m űszótól* sze r ző je , s z in té n  is m e r e te s  v o lt  s z é le s
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P o u s s ie lg u o  ig e n  é r d e k e s e n  Írja le  e g y ik  h a lá 
s z a t i k ir á n d u lá s á t  is, k ü lö n ö s  tü n e m é n y e k k e l  s a  

te r m é s z e t tu d ó s o k  e lő t t  m é g  c s a k n e m  e g é s z e n  is m e 
re t le n  c s o d á s  l é n y e k k e l  is m e r te tv e  m e g  a z  o lv a s ó t .  
l<Sf>2. o k t . b -d ik á n  r e g g e l ú g y m o n d  s z i 
v a c s h a lá s z o k  c s o ln a k já n  S a n to  A g o s t in o b ó l  a z

Szivacs-halászat Floridában. (A „Floridai lu'pok“-hoz.)

A n a s ta s ia  s z ig e tr e  in d u lta m , hol a n a g y  h a lá sz-  

b á r k a  k i v o lt k ö t v e ,  m e ly b e n  n e k e m  is h e ly e i  
k e l le t t  fo g la ln o m . M iv e l a z o n b a n  ez  c s a k  m ásn ap  , 
v o lt  n a g y  m u n k á já r a  k iin d u la n d ó , a z é r t  én is j 
r é s z t  v e t te m  a s z ig e tb e l ie k k e l  a s z iv a c s -h a lá s z á s  j 
s z e m lé lé s é b e n . 1

A z  i ly e t é n  h a lá s z a to t  t e n g e r s e k é ly e k b e n ,  a p á ly  [

oda ta p a d t s z iv a c s o t  Ö —4 k ö n y ö k n y ir e  is m e g 
lá tják  ; e z t  e k k o r  h o s s z u n y c l i i  h á r o m á g ú  c s á k ly á -  

v a l ig y e k s z e n e k  le s z a k ita n i,  d e  h a  ig y  n em  s ik e 
rül, n y ito t t  kést. s z o r íta n a k  fo g a ik  k ö z é ,  a lá m e r ü l

n e k  s ú g y  s z e lik  le.
M ily  c so d á s  te r m é k e  a  te r m é s z e tn e k  e z  a s z i 

v a c s !  V á jjo n  á l la t  v a g y  n ö v é n y -e  e z  V K zen
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k é r d é s r e  a tu d ó so k  A r is to te le s  ó ta  m a i n a p ig  

e g y m á s n a k  e llen tm o n d ó  v á la s z o k a t  a d ta k , s a v ita  

m é g  s in c s  e ld ö n tv e . E n  a z o n  n é z e tb e n  v a g y o k ,  
m ik é n t  a s z iv a c s  m a d re b o r ic u s  z o o p h y ta , s e n é z e 
te t  o sz tjá k  A n a s z tá s ia  h a lá s z a i is, k ik  ú g y  b e s z é l 
n e k  ró la , m in t é r z é ss e l s n é m i é r te le m m e l fö lru -  

h á z o tt  á l la t r ó l ; s z e r in tü k  a s z iv a c s  k ic s in y n y é  

te sz i m a g á t s fe lé n y ir e  h ú z ó d ik  ö ssze , m id őn  ki 
a k a r  s ik a m la n i a  h a lá s z o k  k e z e i  k ö z ü l, s h o g y  

lá th a tla n n á  le g y e n , z a v a r o s s á  te sz i m a g a  k ö rü l a 
v iz e t ,  r;árgás fo ly a d é k o t  b o c s á tv á n  k i m a g á b ó l.  
É n  c s a k  a z t  á llith a to m , h o g y  a te n g e r s e k é ly e k  
s z ik lá ih o z  ta p a d t s z iv a c s o k  l ik a c s a ik a t  ö s s z e h ú z 
z á k  é s  e r ő s e n  b e z á r já k , h a  a le v e g ő r e  és n a p v i
lá g r a  h o z a tn a k . E z e k  k e v é s b b é  s zé p e k  é s  k e v é s b b é  

é r t é k e s e k ,  m in t a  m é ly e b b  v iz e k  s z iv a c s a i, m er t  
l ik a c s a ik  te lv é k  n e h e z e n  k it isz t íth a tó  h o m o k k a l  
s m e r t  e  m ia tt  c s a k  d u rv á b b  h a sz n á la tr a  a lk a l
m a s a k . A  s z iv a c s o k n a k  ig e n  v á lto z a to s  a la k ju k  

v a n : v a n n a k  g ö m b ö ly d e d e k , k ú p o sa k , g o m b a -, 
k u lc s - , c s il la g - , v á z a -a la k u a k . Mi e g y  ily e t  m e g 
s z e r e z tü n k  s ez  o ly  te r je d e lm e s  v o lt , m in t v a la m  
te m p lo m b e li  s z e n te lt  v íz ta r tó , m e ly h e z  tö k é le te 
sen  h a s o n líto tt  is.

A z  e g y ik  in d u s a v é g b ő l m e r ü lv é n  a lá , h o g y  
e g y  sp on gyát, le sz a k ítso n , n é h á n y  p in ta d in á t  
v a g y is  g y ö n g y ö s  k a g y ló t  h o z o tt  fö l m a g á v a l,  
m e ly e k  b e c s é t  ig e n is  ism e r te . T iz  d a ra b o t fél d o l
lá rért v e t te m  m e g  tő le . K i a k a r ta m  ő k e t  n y itn i,  
h o g y  lá s sa m , v a n -e  b e n n ü k  n é h á n y  g y ö n g y , d e  ő 

m e g g á to lt  eb b en , a z t m o n d v a , h o g y  e zz e l k o c 
k á z ta to m  a g y ö n g y ö k  t is z ta s á g á t  s a já n lk o z o tt ,  
m ik é n t  n e je  m a jd  m e g fő z i a k a g y ló k a t ,  h a  v is s z a 
té r  k u n y h ó já b a . E z e n  g y ö n g y - k a g y ló k  a m id in k 
né l n a g y o b b a k  s z ö ld e s  sz in tie k , feh ér  su g a r a k k a l.  
A  te n g e r  fö lsz in én  ig e n  szá m o s  „ te n g e r i f é s ű t“ 

is s z e d t ü n k ;  ez  p u k á n y -á lla t , lap os, fo g a s  és feh ér  

a la p o n  v ö rös  e r e k k e l  d ís z íte t t  k a g y ló v a l ; c s e m e 
g é n e k  ig e n  k itű n ő . A  „ te n g e r i f é s ű “ a v iz  f ö ls z i 
n én  ú sz ik .

V is s z a té r tü n k k o r  a v iz  m ár fo r r o tt a b o g r á 
c so k b a n  ; a z  in d u sn ő  b e lé  d o b ta  a h a lá s z a t  e r e d 
m é n y é t : a s z iv a c s o k a t  és g y ö n g y - k a g y ló k a t .  E n  

sz e m m e l k is é r te m  a m ű té te t , r em é lv e , h o g y  a 

m in t m e g n y íl ik ,  m in d e g y ik  k a g y ló m b a n  a l e g t is z 
táb b  v iz ű  g y ö n g y ö k e t  fo g o m  ta lá ln i : h a n em  a 

s z iv a c s o k  v a la m i sü rü , n y u lé k o n y  n e d v e t  b o c s á 
to t ta k  k i, m ely  z a v a r o s s á  te t te  a forró  v iz e t  s ig y  

m it sem  lá th a tta m . V á rn o m  k e lle t t  e g y  óra  liosz- 

s z á ig ,  m ig  a fő zés  b e  v o lt  fe je z v e , d e  k a g y ló im b a n  

n em  v o lta k  g y ö n g y ö k  ! D e  m é g is  csa ló d o m , m er t  

e g y  d arab  v o lt, h an em  a lig  a k k o ra , m in t a g o m 

b ostű  feje . H an em  an n ál s ze b b  v o lt a k a g y ló ,
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v a g y is  g y ö n g y h á z  b e ls e je , m e ly  s z in té n  k e r e s e t t  

k e r e s k e d e lm i c ik k e t  k é p e z . A  g y ö n g y - k a g y ló k  
k ü lö n b e n  F lo r id a  p a r tja in  e lé g g é  r itk á k , h o l h a lá  

s z á s u k a t  nem  is ű z ik  r e n d e s  ip a r u l ; e h e ly e t t  i t t  

a s z iv a c s  ig en  b ő v en  terem . E z t , m id őn  k ifő z té k ,  
e c e tb e  te sz ik , h o g y  fö lo ld ó d ja n a k  b e n n e  azon  

m e s z e s  r é sz ek , m ik k e l l ik a c s a i m eg  v a n n a k  tö ltv e  ; 
i g y  e lk é sz ítv e  a z tá n  az A n t i llá k r a  és a z  E g y e s ü lt  

Á lla m o k b a  v is z ik ,  h á z i h a sz n á la tr a  e la d v á n  ; d e  

n em  o ly  b e c se s e k , m in t a k ö z é p te n g e r ie k , k ü lö 
n ö se n  a k is -á z s ia ia k . E  s z iv a c s h a lá s z a to t  la p u n k  

m ai e lső  ra jza  á b r á z o lja .
T u d ó s  és m in d e n t f ig y e le m m e l k ís é r ő  u ta z ó n k  

m ü v e  m á s ik  h e ly é n  is m e r te t i  a z  ú g y n e v e z e t t  
guineai férget, (m e ly  a lk a lm a s in t  u g y a n a z o n o s  

a z  Á z s iá b a n , k ü lö n ö s e n  a m o k k á i é s  m ed in a i 
z a rá n d o k o k n á l n em  r itk á n  e lő fo r d u ló  Trichina 
Medinenms s z e l.* )

L lo ren te  tá b o rn o k k a l, h ázi g a z d á m m a l m e g lá 
to g a t tu k  —  m o n d ja  P o u ss ie lg u e  az  ü lte tm é n y  

sz e r e c s e n e in e k  ta n y á já t . M id őn  ig y  k ö z tü k  sé tá l  
n á n k , a tá b o rn o k  e g y  s z e r e c s e n  férfira  f ig y e h n e z  

te te tt ,  k in e k  k e n d ő v e l f e lk ö tö t t  jo b b  k a r já n  v a la m i  
cso d á s  k é s z ü lé k  v o lt  lá th a tó , tu d n iil l ik  e g y ,  fe lső  
k a r já h o z  oda k ö tö z ö t t  k is  c sa v a r -h e n g e r . E le in te  

a z t g o n d o lta m , h o g y  ez  e m b e r  tán  k a r já t tö r te  

v a g y  fica m ito tta , s a k é s z ü lé k  arra  v a ló , h o g y  a 
c so n to t  e su k ly ó já b a  v is sz a sz o r ítsa , m id ő n  a z o n b a n  

job b an  k ö z e líte t te m  h o zzá , u n d o r o d v a  lá tta m , 
h o g y  ez  a s z e r e n c s é t le n  a g u in e a i f é r e g  á lta l v a n  
m e g le p v e .

A  b e te g  m in te g y  n e g y v e n  é v e s  s z e r e c s e n  v o lt, 
D a h o m e y b ő l v a ló , h o n n a n  nem  r ég  h o z tá k . Ő a z t  

Ifivé, h o g y  e ze n  c s ú n y a  é lö d it  (p a r a s itá t )  a k k o r  
s z e r e z te , m id ő n  h a z á ja  r o th a d t v iz ű  m o c sá ra iu  
k e r e s z tü l h u rc o ltá k  őt a te n g e r p a r t  fe lé . A  b e te g  - 
s é g  e g y  é v ig  v o lt  j e le n  a n é lk ü l, h o g y  te lje s e n  

k ife j lő d ö tt  v o ln a , s ő h a z á ja  s z o k á sa  s z e r in t  g y ó -  
g y itá  m a gát. A lsó  k a r já n  le g e lő sz ö r  is d a g a n a t

*) Midőn t. barátunk Vámbéry Ármin visszatért 
közép-ázsiai utjából, magával hozott egy Izsaak mollah 
nevű fiatal lutngráti tatárt is, ki máig köztünk él Pes
ten. E fiatal emberen aztán itt Pesten nemsokára kifej
lődött az úgynevezett „Trichina medinensis“ betegség, 
mely Európában eddig egészen ismeretlen vala, melynek 
jeleit, lefolyását és kezelését azonban Vámbéry elég 
körülményesen ismerteti utazási munkájában. Ha a 
Trichina medinensist, az általa okoz >tt. baj lefolyását 
és kezelését összehasonlítjuk az afrikai és a Floridába 
is importált guineai féreggel, lohetlcn, hogy a kettő 
támadásában a közös okot: a test tisztát lanságát, rom 
lőtt viz élvezését és a féregnek muzulmán zarándokok 
által tovább hurcolva elplántálását ne találjuk föl.

(Stark.)
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A lfr é d  b áró a z t  m o n d ta , m id ő n  h a lá la  fe lő l  
é r t e s ü lt :  „ S a jn á lo m  Z sig á t , m e r t j ó  v a d á sz  v o l t .“ 

N e je  v á la s z a  p e d ig  z o k o g á s  v o lt .
H á r o m  h ón ap  m ú lv a  m e g jö t t  m á s ik  b á ty ja  

h a lá lh ír e  is. E z t  az  o s z tr á k o k  e lfo g tá k  é s  a g y o n 
lő tté k , m ert a c sá s z á r i s e r e g b ő l lé p e t t  á t  a m a g y a r  

h a d a k b a . A  fia ta l n ő t m e g tö it e  e c sa p á s. F á j d a l 
m á b a  s z ila js á g  v e g y ü lt ,  s a d ü h  sz a v a i e g y ü t t  
tö r te k  k i k e b lé b ő l  a  z o k o g á s sa l.

—  A h ! —  k iá l to t t  e g y s z e r ,  —  h a  férfi le n n é k ,  
a  h a r m a d ik  t e s tv é r t  is  a  c sa ta té r e n  k e lle n e  k e r e s n i.

F é r je  n e m  m ert szó ln i s em m it. A  fá jd a lo m  n e m 
c s a k  m é ly  v o lt , d e  a  te r m é s z e t  s z e r in t  jo g o s u lt  is .

A  b o ld o g u lt  K á lm á n  

te s té t  n em  t ip o r tá k  a fö ld  
p oráb a , h a n em  a d ic s te le n  
s írb a  v e te t té k , h o n n a n  c s a 
lá d ja  k iá s a tta  s e lv ite t t e  

ő se i k ö z é ,  a  c sa lá d i s ír 
b o ltb a . N a g y  p o m p á v a l 
t e m e t t é k  o tt  e l, s a  k ö r 
n y é k b e li  s z á s z o k  és r o m á 
n o k  m o r o g ta k  rá e g y e t .  A l 
fréd  b á ró  p e d ig  e ltá v o z o tt  

s c sa k  a k k o r  té r t  v is s z a ,  
m id ő n  a  h a lo t t i  k is é r e t  m ár  

e lm e n t.
N e jé t  e  szo m o rú  e s e m é 

n y e k  e g é s z e n  á ta la k íto t 
tá k . L e lk i  á lla p o tá t  n em  a  
b á n a th o z , h an em  a k e s e -  

r e d e t ts é g h é z  le h e t  h a s o n 
lítan i. L e lk é n e k  m in d en  
m o z d u la tá t , g o n d o la tá n a k  
m in d en  n y ila tk o z a tá t  va  

lam i lá z  tá p lá lta . G y a k r a n  
s z e n v e d é ly  csen  k itö r t s ha  
im á já v a l a z  é g h e z  fo rd u lt, 
n em  k ö n y ö r g ö tt , h a n em  
o stro m o lta .

A lfr é d n e k  ú g y  te t s z e t t ,  h o g y  e sz ila j fá jd a lm a k  
le tö r té k  a  s ze r e lem  g y ö n g e  s z á r n y a it  is. I lon a  
so h a se m  s z e r e t te  v a la m i r a jo n g á s sa l fér jé t, ső t  
v o lta k  so k a n , k ik  a z t  á l l íto t tá k , h o g y  a  b áró  nem  

is b ír ta  s o h a  n e je  s z e r e lm é t, d e  a  k ö z tü k  le v ő  
v is z o n y n a k  m in d ig  c sá lá d ia s  é s  g y ö n g é d  s z ín e z e te  

v o lt .
M o st I lo n a  n a p o k ig  s zó ta la n , k o m o r  m a ra d t ; 

s o h a  föl n em  k e r e s te  fé r jé t , nem  k é r d e z ő s k ö d ö tt  

u tá n a , sem  tő le  n em  k é r d e z e t t  sem m it. N y u g a lm a  

fa g y o s  v o lt, de v is e le té b e n  a lig  le h e te t  fér je  irán t 
f ig y e lm e t  é sz r ev e n n i.

Ilona ! s z ó lt  e g y s z e r  fér je , h a g y j föl e,

4ö8

s o r v a s z tó  b á n a tta l, m e ly  n ek eir i a g g o d a lm a k a t  

o k o z , s n a p ja im a t s iv á r r á  te sz i.
N e je  od a  n y ú j to t ta  n e k i k e z é t .
—  B o c sá ss  m e g , h a  n em  tu d o k  u r a lk o d n i  

m a g a m o n .
A lfr é d  ö s sz e sz o r ito t ta  a jk a it , s k o m o r  t e k in te t e  

s o k á  v iz sg á n  fü g g ö tt  n e je  h a lv á n y  a rcá n .
—  I lo n a , ő s z in té n  s z ó lo k , d e  lé g y  te  is ő s z in te .  

K é n y e id e t  r é s z v é t te l  te k in te m , fá jd a lm a d b a n  o s z 
to zo m . D e  m é ly  sz o m o r ú sá g o d , m é la sá g o d  a g g a s z t .  
M id őn  b á ty á d  h o lt te s t é t  id e  h o z tá k , v a la k i  s z in 
té n  itt v o lt  . . .

A  b áró  e lh a llg a to t t  s b o sz u sa n  d o b b a n to t t  lá b á 
v a l .  „ E jh a  ! —  s z ó lt  a z u tá n  
—  ez  n em  m e g y  k ife je m -  

b ö l .u
N e je  k é r d ö le g  é s  s z ig o 

rún te k in te t t  rá.
K i v o lt  itt , A lfr é d  V 
V a la k i, e g y  e z r e d e s  

a ti tá b o ro to k b ó l, v a g y  k i,  
én  n em  tu d om  p o n to sa n .  
T á tr a i M ik sa  . . .

I t t  v o lt , ig e n , s e g y e 
n esen  B em  p a r a n c sá b ó l  
h o g y  b á ty á m  s ír já n á l te lje s  
k a to n a i d ísz  le g y e n .

Ilon a , a z t  m o n d já k ,  
h o g y  T á tr a i r é g i ism e rő sö d .  

Igaz.

H o g y  u d v a r o lt , s m e g  
is k é  te  k e z e d e t .

A  fia ta l nő a rcá n  g y ö n g e  

p ir o ssá g  fu to tt  v é g ig ;  s z e 
m e it  le c su k ta  é s  k e b lé b ő l  
c sö n d e s  sóh a j s z á ll t  föl. 

Igaz.

M ie lő tt  is m e r te le k  
v o ln a , h a llo tta m , h o g y  t<* 

sze r e t te d  é s  s zü lő id  e l le n z é s e  fo ly tá n  tö r té n t m e g ,  
h o g y  n e je  n em  le tté l .

É d es  b a rá to m , n e  szó lj errő l. E lm ú lt  m in 
d e n ;  n őd  le tte m  é s  n em  k é te lk e d h e t s z  h ű s é 
g e m b e n .

T á tr a i v is z o n t lá tá s a  n em  v o lt  rád h a tá ssa l У 
B ú s k o m o r sá g o d a t n em  ez  o k o z z a ?

E n  s ira to m  te s tv é r e im e t .  N e  te té z d  m é g  te  
is fá jd a lm a im a t.

T e  le g jo b b a n  tu d h a to d , v o lt  e. o k o m  e  k é r 
d é se k r e .

A lfréd  e k k o r  m e g c s ó k o lta  n e jé t  é s  e ltá v o z o t t .
N é h á n y  n a p  m ú lv a  h ím zé sse l e l fo g la lv a  ta lá lta  

n e jé t. E g y  fe h é r  s e ly e m  k e lm é t  h ím z e tt ,  я a  m in t

tíu illen i féreg , (a „Floridai k ép ek éh ez.)



Lépes György emléke. (Str. ö. rajza.)

h  í r t é i  у i k é p e k ,
XLV. Lépes György emléke.

Ha is ten  n em  ad  a m a g y a r n a k  v is z o n ta g s á g -  

te lje s  é le té b e n , de k ü lö n ö s e n  a m e g p r ó b á lta tá s o k  

id e jé n  e g y - c g y  hőn d o b o g ó  k e b le t ,  a z  e n y é s z e t  

p u sz tító  s z e le  r ég  b e fö d te  v o ln a  a fe le d é s  hant jáva l.
M á r t ír o k  s z ilá r d itá k  s tá r tá k  fö n t a k e r e s z té n y  

h ite t , m á r tír o k n a k  k ö s z ö n h e tjü k  h a z á n k a t s n e m 
z e t i  lé tü n k e t .  A z  i ly e n e k  ir á n t a h ála  és k e g y e le t  

a d ó já t  n em  r ó h a tjá k  le  jo b b a n , m in th a  e m lé k e ik e t  

t is z te le tb e n  ta r tju k  s r ó lu k  m e g e m lé k e z ü n k .

1 1 12-ik  é v  ta v a s z a  E r d é ly  tö r té n e lm é b e n  o ly

fé n y e s  lap , m e ly e t  m in d e n k i is m e r ;  tu d ju k , h o g y  

a m a g y a r  fő p a p  : L é p e s  G y ö r g y  m ily  le lk e s e d é s s e l  
r o n to tt  IT u n y a d y v a l F e h é r v á r n á l a  tö rö k re , h o g y a n  
s e b e s ü lt  és h a lt  m e g  a z  O m p o ly  v iz é n é l.

N y á ja s  o lv a s ó !  h a  u ta d  F e h é r v á r r ó l E n y c d  
fe lé  v e z e t , az  o r s z á g ú itó l  b a lra , a  v á ro stó l n é h á n y  

lé p é s n y ir e  e g y s z e r ű  k ő k e r e s z t  e m e lk e d ik ,  m é ltó n  

a z  e lh u n y t  h ős p ü s p ö k h ö z ; e m e ld  le  e lő t te  fö v c -  
g e d e t  s adj h á lá t is te n n e k , h o g y  ily e n  e m b e r e k k e l  
a já n d é k o z á  m e g  h a z á d a t .
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U g y a n c s a k  ez a lk a lo m m a l b em u ta to m  a s z iv e s  

o lv a s ó n a k  azon h e ly e t, hol állítólag H u n y a d y ,  
K é m é n y  S im on  e le ste  u tán , a  tö rö k  tá b o r  o ld a 
lára k erü lt 8 azt a M a r o s -v ö lg y b e n  sz é tv e r te .

E  h e ly  B orb ánd k ö z e lé b e n  v a n  s ig e n  c é ls z e r ű

arra, h o g y  a s ik o n  lé v ő  e l le n s é g  é s z r e v é t le n ü l  

m e g tá m a d ta s sé k . M e g je g y z e m  m é g  e v id é k r ő l,  

h o g y  g a z d a g o n  k é p v is e l i  a g y ó g y f ü v e k e t  s n em  

e g y  s z e g é n y  a s sz o n y  fo g la lk o z ik  a zo k  s z e d é s é v e l  

és  á r u lá sá v a l. S ír .  Ö .

Egy volt tengerész-tiszt jegyzeteiből
(Végre.)

E lő sz ö r  is a m u sk ito k  k ín o z ta k  b e n n ü n k e t , s e m 
m ik ép  sem  m e n th e tő  m ó d o n . V é d e lm e z tü k  m a g u n 
kat, m in t c sa k  tu d tu k  e k is  ö r d ö g ö k  e llen  s v é g  

té r é  e la lu d ta m  a  fá r a d s á g tó l e ln y o m v a . E g y s z e r r e  

k ü lö n ö sen  é g ő  fá jd a lm a t ére z te m  bal orcám on , 
m e ly  fö lé b r e s z te t t ;  e g é s z e n  á lm o sa n  k a p ta m  

a zo n  h e ly r e , s e g y  n a g y , szőrös , é lé n k e n  é v ie k é in  
g ö m b ö t k a p ta m  k e z e m b e , m e ly e t  a k a r a tla n u l  
s z é tz ú z ta m  s a z tá n  u tá la tta l d ob tam  el. M o st m ár  

c s a k u g y a n  fö lé b r e d te m , b ár  a z t g o n d o lta m , h o g y  
tán  á lm o d o m , m iu tá n  k ö r ö sk ö r ü l n y ü z s g é s ,  cso -  

szo g á s , sü v ö lté s , d o n g á s, su rro g á s  h a n g z o tt , m in th a  
v a la m i b o s z o r k á n y -s z o m b a t v o ln a , s e m e lle t t  k is  

tá v o ls á g b ó l  m e g fe jth e tle n  h ö rg és  h a n g zo tt, h o g y  
e g y á ta lá b a n  nem  é re z te m  jó l m a g a m a t. 8  m id őn  

m é g  eh h e z  é sz r e v e v é m , h o g y  m in d e n fé le  te r e m t
m é n y  fu t te s te m e n  v é g ig ,  e lh a tá r z á m  a z  ig a z g a tó t  

fe lk ö lte n i, de m é g  m ie lő t t  k iá lth a tta m  v o ln a , ő 
m a g a  u g r o tt föl fá jd a lo m k iá ltá ssa l.

Jaj ! ja j ! —  és m in d já r t erre  : - p fuj, brrr !
— M i b aj, F u c h s ?  k iá ltá m  n e k i, —  a p o k o l 

v a n  m e g n y itv a  ?
—  V a la m i b o rza sz tó n  m eg h a ra p o tt! v iszo n zá  

n y ö g v e ; — s m id őn  én  a z t  az  iz é t m e g k a p ta m  

és s z é tn y o m ta m , o ly a n  b ű z t  t e r je s z te t t  m a g a  

k ö r ü l, h o g y  n em  tu d om  k iá lla n i. D e  m ic so d a  
lá rm a  e z ?  m i sza la d  itten  ? V ilá g o t  g y ú j to k .

K e v é s  p illa n a t  m ú lv a  é g e t t  a g y e r ty a ,  s m in ő  
lá tv á n y  ! S z o b á n k  a v i lá g  . v a la m e n n y i u tá la to s  

s z ö r n y e te g é n e k  g y ü lh e ly e  lá ts z o tt  len n i. A  fe h é r re  
m e s z e lt  fa la k o n  c s a k  ú g y  h e m z s e g e t  a  s z á m n é l
k ü li so k  fe k e te , három  h ü v e ly k  h o sszú  c s ó tá n y  és  

s v á b  b o g á r , m e ly e k  e g é s z  tö k é le te s e n  r e n d e z e tt  

fo ly a m o k  - v a g y  c sa p a to k b a n  sz ü n e t  n é lk ü l jö t te k  

a m é ly b e  v e z e tő  ly u k o n  fo ly to n  e l ő ; m e lle t tü k  és  

k ö z tü k  sz in té n  so k  s á r g a  te r m e sz  s z a la d g á lt , láb  - 
n y i h o ssz ú  g y ik o k  s ta r k a  g e c k o k  v a d á s z ta k  a 
r o v a r o k r a  ; h á ro m  v a g y  n é g y  v á m p ír , m e g r é m ü lv e  

a g y e r ty a v ilá g tó l ,  a h o m á ly o s  s z ö g le te k b e  röpült; 

n a g y , d u rv a sz ő r ii p ó k o k , ór iási k ék  p o lo sk á k  

ü lt e k  a p la fo n d o n ; n y ils e b e s e n  c sú sz o tt  a fö ld ön  

e g y  pár h o sszú , fu llá n k o s  k ig y ó  to v a  s k é t  n a g y ,  
f e k e te  p a tk á n y  az  ig a z g a tó  k é k  n e m e z k a la p já n  

m é g  h a r c o t fo ly ta to t t  e g y  m é g  n a g y o b b  s á r g á v a l.

E g y  jó l  ir á n y z o tt  d o b á s  a  c s iz m á v a l , e z e n  h a r c  

já t é k n a k  v é g e t  v e te t t  u g y a n , s m o st a n a g y o b b  

á lla to k  v a g y  a ly u k o n  á t a fö ld b e n , v a g y  a n y i 
to tt a jtó k o n  a le g k ö z e le b b i h o m á ly o s  szo b á b a n  

tű n te k  el, d e  m o st k e z d ő d ö t t  m é g  c s a k  el a v a d a  

sza t  a többi féreg re . A  festő  e z t ig e n  s z e lle m  - 
d ú sa n  v itte  v é g b e , m iu tá n  fe s tő b o tjá n a k  g ö n g y é t  

te r p e n tin -o la jb a  m á r tv á n , ezt m e g g y u j tó t tá ,  s az  
ily  m ód on  lé tr e h o z o tt  fá k ly á v a l  a b o g a r a k a t ,  
s v á b o k a t  és h a n g y á k a t  a fa la k ró l és ta k a r ó k r ó l  
le é g e t te  s fu tá sra  k é n y s z e r ite t te .  E  k ö z b e n  a s z o 
b a ta la j k ö z e p é n  lev ő  ly u k a t  n é h á n y  r u h a d a ra b b a l 
b etö m tem  s e z e n k iv ü l m é g  az  ig a z g a tó  k ö n y v 
tárá t is rá te tte m , s m o st m ár  f ig y e lm e s e n  h a l lg a t 
tam  a k ü lö n ö s  o r g o n a h a n g o k r a , m e ly e k  m é g  fo ly 
ton h a n g zo tta k . A z  u d v a rb ó l lá ts z o tta k  jö n n i s 

m e g n y u g o d tu n k  azon  g o n d o la tb a n , h o g y  otl 
v a la m i á lla t f e k ü d t  le  s az  szu sz o g . M iu tá n  a m e l
lé k a jtó k a t  k ö tza in ó rra l b e h ú z tu k  s m in d en  a b la  

k o t, d acára  a s zo b á b a n  lev ő  ir tó za to s  te r p e n tin -, 
e lp e r z s e lt  b o g á r - és e lé g e t e t t  s v á b - s z a g n a k , a 
m e n n y ire  c sa k  le h e te tt ,  b e z á r tu n k , h o lt fá r a d ta n  

té r tü n k  fe k h e ly ü n k r e .  D e  m in d ez  m é g  c sa k  a 

b e v e z e té s  v o lt .  A l ig  zá r tu k  be s z e m e in k e t , m id őn  

f é le lm e s  r e c s e g é s  k e lte t t  föl b e n n ü n k e t, s o ly  n a g y  
zaj. m in th a  a h á z  o m la n ék  ö s sz e  fe jü n k  fö lö tt'; mi 
n em  m ásra , m in t fö ld r e n g é s r e  g o n d o ltu n k  s m a 
g u n k ra  r á n to ttu k  a le g s z ü k s é g e s b e k e t ,  h o g y  a 

sza b a d b a  m e n e k ü ljü n k . M ost lá b a in k a t e g y  p a n a 
szo s , á th a tó  s e g é  y k iá l tá s ,  m e ly  az  u d v a rb ó l jö t t ,  
g y ö k e r e z te té  fö ld b e . A g g o d a lo m m a l e lt e lv e  s ie t 
tü n k  a k a r z a tr a , d e  ez  ö ssz e o m lo tt , s m id ő n  le v i-  

lá g ito ttu n k , a rom ok  k ö z t  e g y  fe k e te  s zö r n y  t e k e r 
g ő z ö tt , m e ly n e k  p a n a sz h a n g ja i la s sa n k in t v a ló d i  
o r d ítá sb a  m e n te k  át. V a ló s z ín ű le g  va la m i s z e r e n 
c s é t le n s é g  tö r té n t :  le s ie t tü n k  a fö ld sz in ten  k e r e s z 
tü l az  u d v a rb a , a h a n g o s  k o p o g á sr a  a b e lü lrő l 
e lz á r t  h á za jtó n , m ik ö z b e n  k ív ü lr ő l k iá l to t tá k :  

„ A b ri, ab ri, lig e ir o  !*‘ (g y o r s a n  n y is s á to k  ki !> 

e g y e lő r e  nem  ü g y e ltü n k . F u ch s  a g y e r t y á v a l ,  én  

m eg  r e v o lv e r r e l k e z e m b e n , m iu tán  nem  le h e te tt  

tu d n i, h o g y  k iv e l le sz  ü g y ü n k , s ie ttü n k  e lő r e , s 

kit ta lá ltu n k  ? A n é g e r  s z é p s é g e t , kit b a rá to m  l e g 
e lő sz ö r  ra jzo lt le. B iz o n y o sa n  a k a r z a to n  a lu d t el
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я íiz  le sz a k a d t a la t ta ;  s z e r e n c s é r e  sem m i je le n té 
k e n y  s é r ü lé s t  sem  s z e n v e d e t t ; a lio s sz u  sh a w l, m it  
a n é g e r  n ő k  m a g u k  k ö r ü l g y ö n g y ö ln e k ,  e g y  szö g ö n  
fü g g v e  m a r a d t s n e m  te k in tv e  a h ö lg y  k ö v é r s é g é t ,  
a n e h é z  e s é s t  te te m e s e n  e n y h ít e t te .  M in d a z á lta l  
fo ly to n  k ia b á lt  é s  j a j g a to t t ,  ú g y  h o g y  n em  teh e-  

té n k  e g y e b e t ,  m in t  s z o b á n k b a  h o z tu k , h o g y  o tt  e g y  
k o r d iá i h a tá sá t  k is é r t s ü k  m e g , m e ly  a  n é g e r e k n é l  
r e n d k ív ü li  s z o k o t t  len n i. D e  m e g fo g h a ta t la n u l  
r e n d k iv i i l i le g  e l le n k e z e t t  s v é g té r e  e r ő s z a k h o z  

k e l le t t  n y a ln u n k , h o g y  a z  e rő s  s z e m é ly t  s z o b á 
in k b a  h o z z u k , m e ly b e  m id ő n  b e lé p e tt ,  ú g y  lá ts z o tt ,  
h o g y  g ö r c s  fo g ja  e l. I t t  a z o n b a n  v á r a tla n u l fe l lön  

a ta lá n y  o ld v a , a  mi e lé g g é  m e g g y ő z ö t t  m in k e t  

a rró l, h o g y  le g k e v é s b b é  sem  a  fe k e te  h ö lg y  s z ű z ie s  

e r k ö lc s ö s s é g e  v o lt  az , m i a n á lu n k  v a ló  lá to g a tá s t  

a n n y ir a  m e g n e h e z ité .  M ert m id ő n  a z  ig a z g a tó  a 
h a r m a d ik  te r em b ő l, h o l az  é le lm i s z e r e k e t  ta r to t 
tu k , a  b o r o s -k o sa r a t  e lő h o z ta  s a  n é g e r  nő m c g u j i-  

tott o r d ítá s s a l lá b a ih o z  e s e t t ,  k ö n n y ű  v o lt  a m e g 
f e j t é s :  k ét ü v e g  p orto  é s  e g y  m a d e ir a  ü r e s  v o lt .  
A d o n n a  s z o b a v iz s g á la ta i  a lk a lm á v a l,  m ig  a fe s tő  

r a jz o lá ss a l fo g la lk o z o t t ,  fö l f e d e z te  a  k in c s e t  s g o n 
d a t la n u l é lv e z é s é h e z  k e z d e t t ;  m in d já r t a b b a n  a  

h e ly b e n  itta sa n  e la lu d t ;  é s z a k a  é g e tő  s z o m jja l  
é b r e d t  föl, a p o r h a n y ó s  k a r z a tr a  v á n s z o r g o t t  s 

ez  le s z a k a d t  a la tta . A  m e g le p ő  fö lf e d e z é s n é l  
n em  tu d tu k , n e v e s s ü n k  v a g y  b o s z a n k o d ju n k -e  ? 

v é g té r e  a h e ly z e t  h u m o r a  v iv ta  k i a fe ls ő s é g e t  s 

r o sz u l t i tk o lt  d e r ü lt s é g g e l  u ta s íto t tu k  k i a m é g  

m in d ig  ja jg a tó ,  té r d e p lő  v e z e k lő t .  D e  m o st n em  

a k a r t e ltá v o z n i ,  k e z e i t  m é g  jo b b a n  tö r d e lte  s s o k  

k é r d e z ö s k ö d é s  u tá n  a n n y it  é r t e t tü n k  m e g j a r g o n -  
já b ó l, h o g y  m in d e n  s z e r o e s e n , k i n a p le m e n te  u tán  

L o a n d a  u tcá in  k is é r e t  n é lk ü l ta lá l tá t ik , a  r e n d ő r 
s é g  á lta l ,  m e ly  e g y s z e r s m in d  éji ő r s é g e t  is k é p e z ,  
k ü lö n b s é g  n é lk ü l e lfo g a t ik  é s  m e g b ü n te t te t ik .  
M i m a r a d t h á t r a ?  E g y ik ü n k n e k  arra  k e l le t t  e lh a 

tá r o z n ia  m a g á t , h o g y  a k o n g o -h ö lg y  lo v a g ja ,  k í s é 
r ő je  le g y e n  ; a so rs  e n g e m  ta lá lt . M id ő n  a fö ld 
s z in tr e  v is s z a té r tü n k , m e g  v o ltu n k  le p e tv e  az u tcá n  

m in d in k á b b  n ö v e k e d ő  m o n n o g á s  s a fal h a s a d ó 
k a in  k e r e s z tü l tü n d ö k lő  v i lá g o s s á g  á lta l. E p e n  a 

h á z a jtó h o z  a k a r tu n k  k ö z e le d n i s az  e lő r e to lt  t o ló 

zárt fé lr e to ln i, m id ő n  az  e g y s z e r r e  m in te g y  m e n n y -  

k ö ü té s r e  fö ltá r u lt  s e g y  ó r iá s i k ő  g u r u lt  lá b a in k 
h oz . M in te g y  k ő v é  m e r e d v e  á l lo t tu n k  ott.

H o g y  Írjam  le a m o s t  k ö v e tk e z ő  j e le n e t e t  ? 

B e lő l a t it o k te lje s  ű r b e n  m i k e tte n , k e v é sb b é , m int 

k ö n n v o n  ö l t ö z v e ,  a  fo ly to n o s a n  r e s z k e tő  n é g e r  
n ő v e l k ö z tü n k , e g y  g y e r t y a ta r tó  s s zo m o rú n  p is  

lá k o ló  g y e r t y á v a l  k e z ü n k b e n . K in n  p e d ig ,  fej 
f e je n , e g y  s í  ó ta  lan  e m b e r tö m e g , m e ly n e k  s z e m e i

rá n k  m e r ed te k , é lü k ö n  r en d ő r ö k , k ö r ö sk ö r ü l n é g e 
r ek  fá k ly á k -, lá m p á k -, fü ty k ö s ö k -  s fe g y v e r e k k e l .
A  k ö z é p e n  p e d ig  e g y  le lk é s z ,  k e r e s z t te l  k e z é b e n ,  
m it é lő n k b e  ta r to tt , é r th e te t le n  s z a v a k a t  m o r 
m o g v a , m ig  a r ca  a r e n g e te g  n e m e z k a la p  a la tt  

h a lo t th a lv á n y a n  n é z e t t  k i s m in d en  iz m á b a n  r e s z 
k e te t t .  M it j e le n t s e n  e z ?

M id őn  e g y  lé p é s t  te ttü n k  e lő re , ja j k iá l tá s  k e z 
d ő d ö tt, p u s k á k a t  ir á n y o z ta k  reán k , szú ró  e s z k ö z ö 
k e t  ta r to t ta k  a r en d ő r ö k  fe lén k  : m eg  v o ltu n k  m i 
b a b o u á z v a ?  E g y m á s r a  n é z tü n k , m ajd  a k in n le -  

v ö k r e , e z e k  p e d ig  r e á n k , m id őn  e g y sz e r r e  e g y  női 
h a n g  k i á l t á :

A  R ó la  ! E s tá  a R ó la  ! (A  R ó la , ez  R ó la  !) Fi 
k iá ltá s  m e n t to v á b b , é le t  és n e v e té s  fo g ta  el az  

a g g á ly  telj e s a r c o k a t, a  p ap  le e r e s z té  k e r e s z t jé t  s 

b o sz u sa n  c so d á lk o z v a  to lta  k a la p já t  h á tra , a b á t 
r a b b a k  k ü sz ö b ü n k r e  lé p te k  ; m ost ta lá ltu n k  c sa k  
s z a v a k a t, h o g y  m a g y a r á z a to t  k é r jü n k . E g y  k ic s it  

s o k á ig  ta r to tt , m ig  m e g ta lá ltu k  a z o k a t, m iv e l nem  

n a g y o n  v o ltu n k  a p o r tu g a ll n y e lv b e n  já r a ta s a k .  
V é g té r e  k is ü tö t tü k , m it a k a r tu n k  s a  l é g s z ív ó - 
ly e s b  n e v e té s b e  tö r tü n k  k i, v a la m in t a z  e g é s z  tá r 
s a s á g  is. S e n k i se m  tu d ta , h o g y  mi a r é g ó ta  la k a t 
lan , k e r ü lt  h á z a t, m e ly b e n  m o st b iin  lá ts z é k  e lk ö 
v e tte tn i, e l f o g la l t u k . M id őn  te h á t  a z  e lő t te  

e lm e n ő  ren d ő r i é ji őr az  e m e le t e g y ik  szo b á já b a n  

z a v a r t  u g r á s o k b a n  h a la d ó  v ilá g o s s á g o t  lá t o t t ,  
a z o n n a l k is é r te tr e  g o n d o lt , fu tá sn a k  ered t s a z  

e g é s z  ő r sé g e t  fe lk ö ltö t te .  M id őn  ez  a g y a n ú s  é p ü le t 
h ez  k ö z e le d e t t ,  n a g y o n  m e g r é m ü lt  a le sz a k a d ó  

k a r z a t  r e c s e g é s e  s a f e k e te  s e g é ly k iá l tá s a  á lta l. 
C sa k  a b á tr a b b a k  m a r a d ta k  ; k o p o g ta tá s  é s  b e m e  
n e te lk é r é s  á lta l ig y e k e z t e k  a  d o lo g  fe lö l b iz o n y o s 
s á g o t  s z e r e z n i ; d e  m iv e l s en k i sem  fe le lt  arra , ig y  
a lé lc k já r á s t  b iz o n y o s n a k  ta r to t tá k  s a l e g k ö z e 
le b b i le lk é s z  u tán  k ö v e te t  k ü ld ö tte k , m e ly  a z o n n a l  
m e g je le n t , a  s z o m s z é d o k tó l  k ö v e tt e tv e ,  k ik e t  a 

lá r m a  fe lk ö ltö t t ,  s m e g k e z d te  a lé le k iiz é s t , m ig  a 

r e n d ő r ö k  le g b á tr a b b ja i az  a jtó t e g y  n e h é z  k ő v e l  
b e z ú z tá k . A  fé le lm e s  ije d s é g  a sö té t  h é z a g b a n  

h á r o m  a la k  ir á n y á b a n  c sa k h a m a r  a s z é g y e n n e k  

e n g e d e t t  h e ly e t ,  m id ő n  e g y  s z o m sz é d n ő  a k ö z tü n k  

á lló  fe k e té b e n  a L o a n d á b a n  jó l is m e r t  R o lá t  (v a d 
g a la m b )  ism e r te  fe l. E rr e  ö n tö tté k  k i m ost h a r a g 
j u k a t  s m i n em  tu d tu k  m e g a k a d á ly o z n i,  h o g y  a  

r e n d ő r sé g  h a ta lm á b a  n e k e r íts e , m e ly  ir tó z a to s  

ü t le g e l i  k ö z t  s a  h á b o r íto tt  s z o m sz é d - la k o so k  

á tk a itó l k ís é r t e tv e ,  v e z e t t e  őt el.
E z z e l  v é g té r e  b e  v o lt  a  lo a n d a ió j  k a la n d o s s á g a  

fe je z v e . E n  tö k é le te s e n  m e g e lé g ü lte m  e z t  s e lh a 
tá r o z ta m , m iv e l a r e g  m ár ú g y  sem  v o lt  m e s sz e ,  

a h a jó ra  a z o n n a l v is sz a té r n i. F u c h s  m é g  n e m  a k a r t
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b ü sz k e  v o lta m , h o g y  m e g  is s zo k ta m  s im o g a tn i,  
b a lo rcá m o n  e g y  h ü v e ly k s z é le s  u t v o n u lt  v é g ig )  

m e ly e n  m in d en  sző r  e ltű n t, m i [m in d e n e se tr e  o ly  

csú fu l, m in t n e v e ts é g e s e n  n é z e t t  k i. M o st ju to t t  a 

fá jd a lo m  e sz e m b e , m it  az  é j je l  ép en  a zo n  a h e ly e n  

é re z te m , s az  iz é , m it a k k o r  k e z e im b e  k a p ta m ,  
azon  n a g y , sá rg a  p ó k o k  e g y ik e  v o lt , m e ly e k  az  

a lv ó  em b e r ek  és á lla to k  sző ré t, h a já t le e s z ik  s 

A fr ik a  e g é s z  n y u g o ti p artján , m é g  C a p la n d  b e l s e 
jé b e n  is g y a k o r ia k . J ó  a r co t k e lle t t  a ró sz  j á t é k 
h o z  v á g n o m  s a g y ö n y ö r ű  s z a k á llt  le b o r o tv á lta t-  

n o m ; sim a arc  és szá m ta la n  g ú n y o ló d á s  s o k á ig  

tartó  e m lé k e i v o lta k  a lo a n d a i r év p a r tn a k .
K ö z l i :  Szabó Aurél.

Lépes Gyihgy emlékéhez. (Str. Ö. raj sen.)

Lesedi ltáthori Erzsébet
(Született 1550 körül, 

H a  a fé r fit  a k e g y e t le n s é g  é s  v é rsz o m j m eg -  

b e e s te le n it ik ,  m e n n y iv e l g y ü lö le te s b  a nő, k i ezen  
t e r m é s z e te l le n e s  ö s z tö n n e k  h ód ol. I g a z ,  h o g y  a 

tö r té n e le m  m in d en  id ő b en  s z o lg á lta to t t  n ő k  á lta l 
e lk ö v e te t t  ir g a lm a t la n  te t te k n e k  is sz o n y u  p é ld á it, 
d e  e z e k e t  c sa k n e m  k iz á r ó la g  s ze r e lem , b oszu , 
v a g y  m e g s é r te t t  b e c s ü le t  szü lté k .

D e  h á la  is te n n e k , ig e n  r itk á n  ford u l e lő  o ly

eghalt 1614. aug. 21-én.)

n ő i s z ö r n y e te g ,  k i c s a k  ö r d ö g i ö s z tö n b ő l é s  a lja s  

h iú sá g b ó l m in d e n  te r m é sz e ti é s p o lg á r i tö r v é n y t  

m e g v e tv e ,  d ü h ö s  o r v á lla t  g y a n á n t  töb b  sz á z  á r ta t 

lan  em b e r i t e r e m tm é n y t  v é r s z o m já n a k  fö lá ld o z o tt  
v o ln a .

I ly  p é ld á tla n  s z ö r n y  v a la  ecsed i Bnikori Erzsé
bet, Hál bori G y ö r g y  le á n y a , Nddasdij Ferenc, 
T a m á s  n ád or  fián ak  h itv e s e , g a z te t t e in e k  sz in h o -



II A / A N  К S A K Ü L F Ö L D .

ly e  u tá n  ú g y n e v e z e t t  c se j th c i s z ö r n y , a  N á d a s d y ,  
A n c lr á ssy , C s á k y , R é v a y ,  Z a y  é s  töb b  m á s  c sa lá d  
k öz- ő s a n y  á in a k  e g y ik e .

A  c s e j th e i  v á r n a k  o m la d o zó  k ő fa la i Nyüramn- 
(jye v á g u j h e ly i  já r á s á b a n , Cse.jthc m e z ő v á r o s á tó l  
n y ű g ö t  f e lé  fé ló r á n y i t á v o ls á g r a  á lla n a k .

Hath ovi Erzsébet hiú , k a c é r k o d ó  s z e m é ly  lé v é n ,  
m é g  id ő s b  k o r á b a n  is s z é p s é g n e k  a k a r t  tarta tn i,

t e t t  a r cá b ó l s za p o rá n  c s u r g ó it  a  v é r , m e ly b ő l e g y 
n é h á n y  csep p  E r z s é b e t  a r cá r a  é s  n y a k á r a  e sv é n ,  
ez  a z t  v é lte  é sz r e v e n n i, h o g y  a z o n  h e ly e k ,  
m e ly e k e t  a  vér  é r in te tt , h ó fe h é r e k  le t t e k .  í g y  
fe j lő d ö tt  b e n n e  a zo n  p o k o li e s z m e :  le á n y  vérre l 
m o sa k o d n i, ső t b e n n e  fü rö d n i is . E n n e k  eszköz
lé sé r e  m e g n y e r te  e g y ik  szo lg á já t, Ficzkó Jánost 
é s  k é t , sz in té n  s z o lg á la tá b a n  lev ő  : I lo n a  és D o r o ty -

НЛ1 liőri Erzsébet (Л  cs öm ör i  Z a y  g r ó f o k  családi  k e p e i  rátáin le vő  er e d e t i  u t á n . '

és h o g y  fé r fia k a t a n n á l k ö n n y e b b e n  c sá b íth a sso n  ; tv  a n ev ű  b a n y á t, k ik  a g a z te t te t  ú g y  v itték  k i, 
és  ig e z h e s s o n , n a p o n k in t  töb b  ó r á ig  p ip e r é sz k e  h o g y  a z  á ld o z a tu l k is z e m e l t  le á n y k á t  a v ár  p in c é 
d é it .  E ze n  s z o r g o s  fo g la lk o z á s b a n  töb b  szo b a  j é b e  c sa ltá k , h o l őt. E ic z k ó  á tsz ű r t« , a zo n  k ét 

le á n y t  h a sz n á lt , k ik e t  a z a la t t  r a v a sz  s z e s z é ly b ő l  á tk o z o t t  b a n y a  p e d ig  a c su r g ó  v ért , a s s z o n y u k  

m in d en  m ó d o n  t íis z u r á so k k a l, k a r m o lá s o k k a l. k és- 1 s z é p íté s é r e  k o r só b a n  fö lfo g ta ,  
m e ts z é s e k k e l  stb . s a n y a r g a to tt .  E z e k n e k  e g y ik e  A z  1G 1 0 -d ik  év  v é g é v e l  T h u i zó G y ö r g y  n á d o r ,  
c s e k é ly  f ig y e lm e t le n s é g  á lta l a s s z o n y á t  a n n y ira  j  ki m ár e lő b b  is h a llo tta , h o g y  B á th o i i E r z s é b e t ,  
fe lh á b o r íto t ta ,  h o g y  ez  ö t a d d ig  p o fo zta , in ig  sér- 1 N á d a s d y  F e r e n c  ö z v e g y e  s z á m o s  fia ta l le á n y t
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A rendőrség mindazáltal tett annyit, hogy az 
ifjút Biberbach tanácsnok házába szállíttatta át, 
hol mindig két rendőr állt őrben, vigyázva minden 
legkisebb neszre.

Néhány hónapig volt itt az ifjú, midőn egy
szerre az őrök lövést hallottak szobájában; sietve 
rohantak be, s az ifjút a földön elterülve találták. 
Megvizsgálva öt, fején csakugyan meg volt egy 
golyótól sebesitve.

Ez egész szerencsétlenséget maga okozá az ifjú. 
Egy könyvet akart’levenni, székre állván, s midőn 
le akart esni, a falon függő pisztolyba fogózék 
meg, ez ekkor elsült s őt megsebzé.

Ez volt az utolsó szerencsétlen eset, mely érte 
az ifjút. A közönség részvéttel függött sorsán, s 
talán nem volt a világon szerencsétlenebb teremt
mény, mint ő.

A vizsgálat folyt tovább de sikertelenül, sehogy 
sem sikerült a titok szövevényes fátylát föllebben- 
teni, bármennyire igyekeztek azon.

Az ifjút számos idegen egyén kereste föl. Egy 
ily alkalommal,midőn Pirch porosz tiszt, ki hazánk- 
bóli utazásaiból tért vissza, beszélt az ifjúval s 
azt mondá, hogy az számos magyar szavakat tud.

A vizsgálat most erélyesebben folyt. Most már 
mindenki azt Ilivé, hogy honunkban vannak a 
nyomok s itt talán most is nagyon keveset vagy 
épen semmit sem tudnak e dolog felől.

De dacára minden kutatásoknak, az egész titok 
sötéten maradt, csak a^csodálatos liirek keringtek 
mindenfelé, melyektől hazánk sem volt montt.

Az ifjú Hauser később gróf Stanhope fogadott 
fia lön, ki annyira megkedvelte öl, hogy jövőjéről 
gondoskodott s Ansbachba kiildé tanulás végett, 
a rendőrségnek pedig tetemes összeg pénzt adott 
át, a vizsgálat folytatására, de melyek mind 
eredménytelenek valának.

Az ifjú később lassankint mindig kezdé elsajá

titani a tudományokat. A gróf kitűnő gondot for
dított reá, ugyannyira, hogy voltak, kik azon 
híreket kezdték terjeszteni, hogy az ifjú a grófnak 
valamely rokona.

Mások voltak, kik Hausert valamelyik uralkodó 
vagy főherceg gyermekének tárták, s hogy ezért 
lenne ily érdekből kivetve a társadalomból.

Mig ezen vélemények keringtek, az alatt az ifjú 
Hausert, ki már nem volt többé oly vad, mint elő
ször láttuk, egy napon több ismeretlen fölszólitá, 
hogy jelennék meg este a kapuban. Az ifjú nem 
gyanítva semmit, megjelent; ekkor egyik tőrrel 
rohant reá s őt megsebzé.

A gondnok ez eset után szigorúan eltiltotta az 
ifjú Mausernek, ki mihamar fölgyógyult, hogy a 
házat soha el ne hagyja.

De az ifjú Mausernek is föltámadt már lelkében 
a kívánság : szülői eredetét megtudhatni, s minden 
gondját s idejét arra forditá.

Egy nap levél jött hozzá, melyben az volt olvas
ható, hogy éjjel jelenjék meg a temetőben, ott az 
ismeret'cn föl fogja fedezni előtte szülői eredetét.

Az ifjú meg nem mutatá a levelet gondnokának, 
hanem elhatározta magát a menetelre s a megren
delt időben ott állt a temető ajtaja előtt,.

A gondnok csodálkozott az ifjú eltűnésén. Már 
reggel volt, még sem jelent meg, mint rendesen. 
Szorgos vizsgálatott tett s megtalálta az ifjúhoz 
intézett levelet; most egyenesen a temetőbe men
tek s ott találták Mausert meggyilkolva.

Ez volt ezen csodálatos ifjúnak esető, mely oly 
rendkívüli izgatotságot szült minden körökben

Annyian rokonszenveztek ez ifjúval, annyian 
beszéltek róla csodás dolgokat, hogy a nyájas 
olvasó is részesülhet ezek sorsában, s fűzheti talá
nyait az enyémmel együtt a többiek közé.

Közli: GofvHÍvh.

P á r i s i  a p r ó s á g o k .
Párisban mérték, súly s minden hamisítható 

szerek eladása a legszigorúbb és leggondosabb 
rendőri felügyet alatt áll. Egész hivatalnoksereget 
hoz ez naponként mozgásba; hús, tojás, vajfel- 
iigyelők, borvizsgálók és az úgynevezett szaglá
szok (fiaireurs) az egész várost elözönlik, hatalom- 
körük kiterjed úgy a legelső vendéglőkre, mint a 
legszegényebb ét házakra és élelemszereket áruló 
boltokra. Látásuk éles, szaglásuk finom, ízlé
sük csalhatatlan, de nem hallanak, azaz nem 
ismernek könyörülctct, ha megromlott vagy hamis 
cikkeket találtak, melyek ezen esetben elkoboz

ta lak . Átlagosan havonként 8000 kereskedést 
vizsgálnak meg és az évszak szerint 200—600 
elkobzás fordul elő. A felügyelők részletesen tar
toznak értesíteni a rendőrhatóságot az elkobzott 
tárgyakról. Ezen fekete iveken legelső szerepet 
játszák az élelemszer-, lej- és füszerárusok. 1867. 
augusztus havában, midőn Parist a mükiállitás 
alkalmával sokan látogatták, 6581 kereskedő telep 
volt felügyelet alatt és 500 elkobzás jelentetett 
be hivatalosan, vagyis körülbelül 1 2-re esett egy. 
A hosszú gyakorlat a hivatalnokokat ugy- 
szólva tévedhetlenckké képezi a maguk szak
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májában. Puszta szaglás elég annak megtudására, 
hogy a főtt vagy besózott hús betegség következ
tében elhullott vagy rendesen levágott marhából 
való-e ?

E vándor szaglászok nemcsak az élelemsze
rekre, hanem a vendéglők és étházak konyhaesz
közeire is felügyelnek. Minden rézedényt, a melyre 
rézrozsda rakodott le, minden ezüstölt kanalat 
és tányért, melynek ezüstje lekopott, az illető 
gyárba küldenek, hogy újra cinezzék vagy ezüs- 
tözzék. Minden horgany- vagy ezüst edényt, a 
mely mirenynyel van zöldre festve vagy ólom-ol
dattal van mázolva, egyenesen elkoboznak.

A húsfelügyelők a vágószinekre és a húspiacra 
ügyelnek. Reggelenként, midőn a különféle hús- 
nemek a vágószinekből és vaspályákról beszállit- 
tatnak, minden darabot kék tintával v betűvel 
jelölnek meg. A romlott búst rakásra hányják és 
terpentinnel locsolják be, hogy ennek szaga a 
fogyasztásra alkalmatlanná tegye, majd iparcélra 
eladják. A rósz kinézésű, de még táperövel biró 
hús a fii vészkertbe vándorol, Imi az állatok táplá
lására használtaik fel.

Legalább G() 70 személy foglalkozik a tojás
felügyelettel. Némelyek minden beszállított tojást 
megvizsgálnak, mások a kisebb tojáskereskedők 
készletét tartják szemmel. A vizsgálat abból áll, 
hogy az egyes darabokat világosság elé tartják s 
ha romlott, azonnal összetörik, ha csak régi, az 
aranyozóknak vagy egyéb üzleteseknek eladják

A borfelügyelők tiszte a Percy külváros nagy 
borraktáraira való tudományos felügyelet s ezenkí
vül vagy 2400 kereskedő- céget kell moglátogat- 
niok, hol bort és liqueurt árulnak. Alkalmazásukat 
rendes vizsgálat előzi meg, a mennyiben képes
ségükkel igazolni kell, hogy a különböző borfa
jokat ízlelés után azonnal meg tudják különböz
tetni. A hamisított s hatóságilag lefoglalt bort 
régebben a hamisított ajtaja előtt az utcára szok
ták kiönteni, de a szegény emberek edényekbe 
szedték vagy szivacscsal felitatták. Most már a 
Szajnába öntik, hihetőleg azon alapelvből, hogy 
a folyamnak visszaadják azt, a mi tőle jött.

A párisi piacok, boltok és raktárak mértéke cs 
súlya fölötti felvigyázatra ismét különös egyének 
rendelvék, kik hivataluknak annyira megfelelnek, 
bogy a kisebb mértékek és sulyok használata 
valósággal csak az alsóbb osztályú kalmárokra 
szorítkozik, úgy hogy bár l<Sö7-ben a rendőrség 
körülbelül 10,000 efféle rendetlenségnek jött nyo
mába, mégis csak 2GG eset ismertetett el valósá
gos csalásnak, és szolgáltatott át megbüntetés 
végett az illető hatóságnak.

A törvény által élelemszerek hamisítására meg 
állapított pénzbírság 50-töl 20,000 frankig emel
kedik ; utóbbi összeget, mihez még több havi fog
ság is járult, kellett megfizetni legközelebb egy 
birtokosnak, kit hamisított tej beszállításán kap
tak rajta. Akármiféle, egészségileg ártalmas sze
rek fordittatnak hamisításra, a törvény kivétel 
nélkül fogság- vagy pénzbírságról szól; de a fran
cia törvényes eljárás jó oldalát még inkább azon 
körülmény tünteti ki, hogy minden ítélet falraga
szok által tétetik közzé, a költséget természetesen 
a vádlott viseli, s belőlük egyet az ablakon, egyet 
a bolt ajtaján, egyet pedig annak bensejében 14 
napig kell kifüggesztenie. A többit a panaszlott 
szomszédságában függesztik föl s terjesztik el.

A párisi piaci rendőrség igazán példányszerü, 
de mégis kijátszák. Rászednek mindenkit, urat és 
szolgálót, szakácsot és szakácsnőt, rászedik magát 
a rendőrséget is. A franciák e tekintetben született 
geniek. A borhamisítást illetőleg megtanítják az 
embert, hogy a vizet borrá változtatni ma már 
nem tartozik a csodák közé, hanem egészen meg 
szokott s közönségesen elterjedt gyakorlat. E célra 
csak bizonyos vegyrészek szükségeltetnek, a 
szerint, a mint burgundi, bordeauxi, champagnei, 
vagy egyéb borokat akarnak előállítani. Ilyen 
vegyrészek: alma- és körtebor, borszesz, bodza- 
és boróka bogyó, eper, céklagyökér, szesz, kori- 
andrommag, cukor, térjék, berzsenyfa, kréta, timsó, 
kénsavas haméleg, zöldgálic, ólom éleg, ólmag, 
végre bor- és ecetsav. Egy ismert kereskedő-ház 
maga dicsekszik, hogy mindenféle bor és liqueur- 
fajt előállít, a mit csak kívánnak.

A párisi tej bár jobb a londoninál, de mégis jó 
rész vizet foglal magában és enyekes tulajdonsá 
gát kocsimnak, rizs , árpa és korpalének köszöni ; 
azt is lehet hallani, hogy porrá tört borjuagyát 
vegyítenek hozzá. Az úgynevezett iáolajt roppant- 
mennyiségben fogyasztják, a mi többnyire mák 
bél, repcéből, zezamfüböl, különböző diófajból, 
mézzel kevert szárnyas kövérségből stb. készül. 
Magából érthető, hogy a cukor és thea szintén 
különféleképen hamisittatik. A sót rendesen porrá 
tört homokkővel keverik. Csokoládé, mit az egész 
országban nagy mennyiségben fogyasztanak s 
minden világrészbe szállítanak, többnyire bab- és 
burgonya-lisztből, pörkölt mandulából, borjú
vá gy iirii kövérségből, cinóber- vagy sárgaföld- 
ből s egy kevés teljékből készül. Az őrölt kávét 
hamisítják liszttel, céklagyökérrel, sárgarépával, 
makkal, gesztenyével, dióval és a nálunk is isme
retes cikóriával, és ezt ismét vegyíteni szokták a 
pálmkafőzdék hulladékával, sárgafölddel, tégla
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idegessé teszi a világot. A mily mohón kapják 
tol a lapokat, épp oly kedvetlenül dobják el, mond
ván, hogy semmi sincs bennük !

Van pedig elég bennük a harci készületekről, 
a seregek mozgósításáról, diplomaták lótás-fufá
sáról, a kelili hid fülrobbantásáról, Mac-Mahonról 
és Bismarckról, a párisink vérszomjas lelkesedésé
ről s a porosz lapok körmönfont szitkolódásairól: 
vannak szárnyára eresztett kombinációk, béke- 
jajveszéklések és „semlegességig sopánkodások ; 
de mindez ma már semmi, a valódi, a vérontó 
harc, a két nagy haderő összecsapása — ez az 
csupán, a mi most —- valami lenne.

Ez a „valami“ azonban még késik, noha valószí
nű, hogy mire ez itt Írott betűk nyomtatott sorokká 
válnak, ki lesz elégítve az első „szomjúság,“ mely 
egy álló hétig tartott, egyebet sem szülve, mint 
feneketlen disputákat a fűlött, hogy melyik fog 
győzni : Dreyse e vagy (JhassepotV

Eközben úszunk a „semlegesség“ mániájában. 
A képviselőházban interpellációk állítják az össze
font karú semlegességet ; a „népkör“ meetingjén 
Horn Ede szóval, Vértesi Arnold barátunk jegyzői 
tollal, mint szelíd béke-apostolok, proklamálják a 
fegyvertelen várakozást; a lapokban a legcsönde
sebb magaviselet kötelességeit hangoztatják; s 
átalában oly divatos lett a háború-iszony kiabá
lása, mintha nem is a Hunyadiak és Zrínyiek 
unokái volnánk, hanem a jó Elihu Burrit bá 
ránykái.

Már hiszen botor egy nép is volna az, mely 
bármikor is ok nélkül óhajtaná a harcot, háborút; 
s különösen botor volna a magyar, mely két évti
zedig tartott betegségéből csak most üdül, s mely
nek elegendő volt a tavalyi pénzválság is, hogy 
anyagi haladásán jókora csorba essék; hanem 
akkor, midőn az egész világ zavarodik és készül: 
még sem kellene ily nagy lármát csapni Léke-sze
relmünkkel, mert megtalálják hallani a hegyeken 
túl, s azt hihetik, hogy csak azért kiabálunk ily 
nagyon, mert félünk, s meglehet e lárma lesz az, 
melytől még valamelyik gonosz szomszéd vérsze
met kap.

Mikor tűz van az utcában: bizony egy okos 
házi úr sem óhajtja, hogy hozzá is elérjen a veszély, 
majd megbirkózik ő vele!; hanem imádkozik e 
keserű pohár elmúlásáért; ámde egyszersmind 
készül is rá, előszedi a vizes vedreket s ha van 

a tüzfecskendőt, hogy a vész közeledtével 
legyen mivel segíteni. A ki csak összetett kézzel 
várja, a gondviselésben bízva, azt, a mi jön : köny- 
nyelmün gondoskodik a maga tulajdonáról.

A népeknek is, melyek távolabb esnek a harc

fenyegető füzétől, kötelességük az ily előkészület. 
A mint Cromwell mondá : imádkozzunk (a magunk 
békéjéért!) és tartsuk szárazon a lőporunkat. 
Mert ha egyszer ránk csapna valamelyik préda- 
vágyó saskesely ü : akkor bizony későn lenne sza
ladni a fegyverért, melyet egy kis előrelátással 
kéznél tarthattunk volna!

A saskeselyü, a melyre célozni szoktak, nem 
más,mintáz orosz „medve,“ mely lesben áll. Az a 
kérdés, — a mint most hányják-vetik a kávéhá
zakban — hogy saskeselyü-e csakugyan, mely a 
prédaejtés biztonságával csaphat le, vagy pedig 
medve, mely a sebastopoli golyóktól inában, még 
most is csak — cammog ? Miután senki sem tud 
róla bizonyosat, tehát egyik sem, hanem egy 
sphynx. A sphynxxel szemközt pedig kétszeres 
kötelesség az ébrenlét, melyet sem béke-sirámok
kal ne igyekezzünk elaltatni, sem pedig okta
lan harci dythirambokkal elvadítani. „Legyünk 
eszünknél“ - ez a fő.

íme, tárca helyett egy zilált vezércikk. Se baj, 
vezércikké lesz most minden társalgás. A képvi
selőházban is huszonöt-harminc ember hallgatja 
a megye törvény módosítványainak szónokait, 
künn a folyosón pedig százan meg százan szövik- 
fonják a béke és harc kérdéseinek végére mehet- 
len szálait. Oly nagy az izgalom, hogy midőn a 
„virilis szavazatok“ fölött szavaztak, még a leg- 
pathetikusabb negyvennyolcasak (maga Madarász 
.József is!) künn felejtették magukat a folyosón, 
mely most a porosz-francia harc fölötti számítga- 
tások tömkelegévé lett. Az előkelő hölgyek — kik 
máskor a párisi divat vagy legfölebb a sport-esé
lyek fölött csevegtek most szintén távsürgö- 
nyöktöl duzzadva diplomatizálnak a Margit-sziget 
fái alatt, vagy a városliget félreesőbb utain, mert 
a körönd kezd kimenni a divatból. A demi-monde 
maholnap kiszorítja onnan a beau monde-ot, s ha 
Deák Ferenc - régi szabású kék köpenyébe bur
kolva esténkint vissza nem tért volna az állat- 
kertből e régi kedvenc helyére, a politikai világ 
is bizony máshol ütné föl főhadiszállását.

A közhelyek vendégei közt most sok idegen 
látható. Senki sem ismeri őket, csak gyanítják, 
hogy déli Németországból ide menekült családok, 
vagy a keletről haza sietek, kik azonban csak 
idáig siethettek, miután Németországban nincs 
többé közlekedés. Minden nap hallunk panaszokat. 
Egyik úrnak a felesége Kissingenben rekedt; 
máshol egy nő panaszkodik, hogy férje nem tud 
haza kerülni Ostende bői vagy Emsből. A rajnai 
fürdők játékbankjaiba is beütött a villám, s Európa 
legszebb pontjain nincs többé saison. Svájcba csak

47ú



480 М Л Z A N K  S A K Ü L F Ö L D .

Olaszország felöl lehet bejutni, s a mi bájos Ophe- 
liánk (Pauline asszony,) ki a tenger és a porosz
francia seregek közt Belgiumba szorult: hogyan 
jut haza a szünidő végére — csak a jó ég tudja! 
Hány fenliéjázó delnő használja fel most e jó 
alkalmat, panaszkodva fünek-fának, hogy a háború 
mint tönkre tette fényes terveit: Dieppe-be vagy 
Baden-Badenbe akart menni, és most kénytelen 
(az istenadta!) beérni a mi Füredünkkel vagy 
Szliácsunkkal! A touristák egy évre szintén kény
telenek lemondani a Rajnáról, honnan az ábránd, 
a rege, a költészet elröpül a golyószórók és ágyú
naszádok (e pusztító francia harcszerek) lármájától.

Mint vízben a hal: úgy érezte volna magát 
most e háborús világban Máttyus Uzor barátunk, 
ha a sors szomorú végzése ketté nem szakítja tevé
keny életének fonalát. E 84 évet élt fiatal férfi 
igen rossz időben született. Ha huszonöt évvel 
elébb születik: akkor belőle kétségkívül a sza
badságharc egyik hőse válik, mert birt minden 
tulajdonnal, mi a jó katonát alkotja. Azt lehetett 
rá mondani, a mit sir Pereyre : „tüzes harci sar
kantyú“ volt. Atyja tüzériskolában neveheté s osz
trák tiszt lett belőle ; de tele volt tűzzel, szabadéi- ! 
vüséggel, s hátat fordítva az osztrák hadseregnek, 
az alá az egyetlen hadi nemzeti zászló alá sietett, 
mely akkor Olaszországban lobogott. Л magyar 
légió egyik legderekabb tisztje lett. Egy tiszt sem 
volt ott, mely hívebben és buzgóbban teljesítette

volna kötelességeit. Ármányokban, kicsapongá 
sokban soha sem vett részt, s teljes leikével egy 
eszmének: a magyar szabadság kivívásának élt. 
Egész haláláig fájt is neki, hogy nem karddal, 
hanem szóval, egyezséggel szerezték vissza azt. 
S am it visszaszereztek: az neki kevés volt — 
mindig várta a többet, a jobbat, s akármikor kel
lett volna fegyvert ragadni, öt a haza a legelsők 
és a leghívebbek közt találja. De nem élt egészen 
meddőn e lázas szabadság-álmoknak — dolgo
zott is eleget. Az „Új korszak“ belinunkatársa 
lett, irt egy figyelemreméltó röpiratot az uj Olasz
országról , összeállított egy magyar katonai szó
tárt és számos harcászati cikket közölt a szélső
baloldaliak közlönyében. A múlt évben képvise
lővé választék Baranyában, s a szélsők padján fog- 

j lalt helyet. Mint szónoknak, nem volt ideje fel- 
I tűnni, mert nyolc hó óta betegen (értágulásban) 
j szenvedi. E deli szép fiatal férfit a lélek lázas 
I tüze emészté föl; neki harcias időkben kellett 

volna élni, s e csöndes viszonyok közt csak emésztő 
vágyakat táplálhatott, melyek az ő lelkét egészen 
elfoglalták. Egykori bajtársai azt mondák kopor
sójánál : a szabadelv őség bátor és lelkes katonája 
volt; mi pedig, kik irodalmi téren lettünk bará
taivá, azt mondhatjuk róla: igazi meggyőződés 
embere, képzett elme és jó szív volt. Mi, a kik 
ismertük, mindig fájlalni fogjuk, hogy műn talál* 
kozhatunk többé vele!

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k
* (Amerikai apróságok.) Az észak-amerikai ösz- 

szes lapok száma: 5819. Ezek közül 282 huma- 
nistikus és vallásos tartalmú; az oktatásügynek 
szentelt lapok 1,400,000 példányban nyomatnak. 
Tisztán mezőgazdasági szaklap százegy van, és 
ezek 28 millió dollár bevételi forgalmat mutat
nak ki. A kereskedelmi és pénzügyi szaklapok 
száma 158 ; csaknem minden ipar és keresetágnak 
külön szaklapjai vannak. A legnagyobb része 
angol nyelven van szerkesztve; a német lapok 
száma 258, a francia lapoké 1 8, svéd 15, olasz 4, 
spanyol 10, cseh 2. A lapokba fektetett töke mint
egy 96 millió dollárt képvisel. A szerkesztők, 
s munkatársak száma a 11 ezret meghaladja; és a 
lapszedök száma 28 ezerén felül van. E nagy 
irodalmi verseny mellett az ipái* is meglepő lendü
letet mutat; de legmeglepőbb azon gyorsaság, 
melylyel Amerikában az építkezések történnek: 
12 óra alatt egy 12 szobás nagy ház készen van, 
teljesen fölszerelve. Templomok uj telepek szá
mára és házak Chicagóban gyárilag állíttatnak 
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elő es küldetnek szét. Boston városában az osz
triga kereskedés emelkedett nagy jelentőségre. 
Nyolc nagy kereskedőiíáz itt kizárólag csak ezzel 
foglalkozik; rendesen 80- 40 hajójuk mindig 
útban van, melyek Virginiából hoznak osztrigát, s 
a conscrválással és elpakolással mintegy 500 mun
kást foglalkoztatnak. New-Norkban a déli gyű 
mölcskereskcdés nyert roppant terjedelmet. Most 
12 nagy hajó egyedül narancsot és citromot 
szállít; hetenkint átlag 36000 ládával hoznak, na
gy obbára Sicilia, Lissabon, Genua, Nápoly, Messi- 
nából. Hanem hát a wisky (törkölpálinka) fogyasz
tásban és kitesznek az amerikaiak magukért. 
Közelébb elrendelte a newyorki városi felügyelő 
azon házak összeírását, a melyekben wisky ésalc 
méretik, és kitűnt, hogy ezek száma 6885; tehát 
a városban minden 50 emberre egy ital mérés esik. 
Kávehazak nincsenek és az alehouse-okban sem 
szoktak az emberek soká időzni; a munkás 
bemegy, leteszi a maga pár centjét, kiissza a wis- 
ky t vagy aló t és visszamegy dolgozni.

.AtliciiuumiC4 nyomdájában.



magyar vámterület határain át ezennel eltiltatik. 
Ezen tilalom azon időponttal lép hatályba, a 
midőn az a vámhivatalnak tudomására jut.

* (Érdekes por.) Olvasóink emlékezni fognak 
azon, a mi veit köröket annak idejében bejárt 
hírre, hogy néh. Bónis Barnabásné szül. Pogány 
Karolina modai birtokából 100 holdat, Tompa 
Mihály koszorús költőnknek hagyományozott. Л 
végrendelet erre vonatkozó szavai igy szólnak: 
„Tompa Mihály koszorús költőnk s barátom fiá
nak, vagy ha kis fia meghalna: leányának, vagy 
ha gyermeke nem maradna, a magyar akadémi
ának.“ Mint tudjuk, szegény Tompa, miután 
elveszté mindenkijét, elhunyt, s e szerint a kér
déses 100 hold a magyar akadémiát illetné. Most 
azonban előáll Tál lián Pál mint „szerződési örö
kös“ s az egész hagyatékot követeli. Ha megnye
ri pőrét, akkor az akadémia elveszti a 100 holdat, 
a nemzeti szinliáz nyugdíjintézete — melyről a 
boldogult örökhagyó szintén gondoskodott — 1000 
frtnyi hagyományt.

* (Eötvös-telep.) Л Bánátban a vallásalaphoz 
tartozó jószágokban a kultuszminiszter telepítése
ket eszközölt. Egynek, mely az ö nevét viseli, 
1300 kath. magyar lakosa van. Minden települő 
két holdat kap s holdjától 150 frtot fizet, tizenöt 
évi részletekben. E tolep jelenleg községgé alakul.

* (Az állatiért valahára) uj állatokkal is gya
rapodott. Ugyanis egy kairói állatszállító Berlinbe 
nagymennyiségű állatot vivén, pár napig Pesten 
időzött, mit a pesti állatkerti társulat sietett föl
használni, s a gyűjtemény legszebb állatait kivá
logatva, megvette a pesti állatkert részére, és 
azok már pár nap óta az állatkertben látha
tók is. A megvett állatok a következők: 2 hiéna, 
2 sakál, 5 gazella, 1 nagyobb, 8 kisebb majom, 1 
egyiptomi saskeselyii, 1 afrikai menyét, 4 kakadu, 
1<> papagály, 6 iltisz, 2 vörös és 2 fehér nagyfülü 
róka.

* (Л Kar agy ov gyérics pörben) annak idején 
Karagyorgyevics, Trifkovics és Stankovics sza
bad lábra helyeztettek. Most, miután a per ismét 
fölvétetett, azok, kik a szabadon bocsátottakért 
jótálltak, törvényszéki végzéssel fölszólittattak, 
a vádlottaknak tudtára adni, miszerint e hó 27-én 
a törvényszék elnökénél jelentkezniük, s azontúl 
az ítélet kimondásáig Pesten keilend tartózkod
ni ok. Л végtárgyalásoknál Bogisies Lajos kir. 
tanácsos fog elnökölni. Az Ítélet kihirdetése rövid 
idő alatt megtörténik. Az ülések és a tárgyalások 
nyilvánosak lesznek.

* (Ludvigli János) temetése Bélán, szülőváro
sában nagy részvét közt ment végbe; távolabbi 
helyekről is küldöttségek érkeztek, hogy az 
elhunytnak megadják a végtisztességet. Béla előtt 
a holttetemet nagy sokaság várta, s a város 
nevében a polgármester fogadá. A bebalzsamozott 
testet aztán kitették közszemlére s nagy ti inepé- 
lyességgel helyezték a családi sírboltba, Ludwigk 
neje és két gyermekének porló hamvai mellé.

* (A bihari postarablás) elkövetői közül a bünö- 
sobbeket 20, 18, 15 és G, a kisebb bűnösöket 1 
évre Ítélte Biharmogyo törvényszéke.

* (Női lovarok.) Bécs mellett, Dornbackban, 
közelébb női lóversenyt rendeztek, melyben nyolc 
nő és több férfi vett részt. Az első dijat a pesti 
előkelő körökben is jól ismert Edelspacher Vilma 
bárónő, a másodikat Batthyány grófnő nyerte el. 
Edelspacher Vilma bárónő bekötött szemmel lova
golt. A hölgyek sok férfiúnál nagyobb merészség
gel ugrattak át a sorompókon.

*' (A nagyvárad-kolozsvári vasútvonal megnyi
tása) csakugyan elmarad nemcsak aug. 1-ig, de a 
jelek után következtetve, késő őszig. A lóverseny 
idényére legalább nem lesz átadva a forgalom
nak. A sztánai és egeresi töltések folytonosan 
rokkannak és megállapodásuk csak odáig is, hogy 
a vonalat a munkálatok számára össze lehessen 
kötni, alig lehetséges még. Mihelyt legnagyobb 
teher éri a sztánai töltést, hetekig kell rajta ismét 
dolgozni.

* (Forgó felhőtől csér.) Biharból, Pesteréről írják 
a következőket: Julius 15-kén d. u. 5—G órakor 
egy úgynevezett tölcsérfelhő, az élesdi és lugosi 
hegyek felöl Kesztegcn keresztül a Pestera-Fan- 
csika közötti völgynek vonult. E tölcsér-felhő mint
egy óriás kígyó vagy sárkány farka, a felhőktől 
a földig nyúlt alá ; kezdetben sötét felhő szint s 
később világos füst szint öltött magára, és alulról 
fölfelé éppen mint a füst vagy tüzláng, liullám- 
zatos fölemelkedést mutatott; mig ekként végre 
a pesterei hegyek közelébe érve, a fellegekben 
eloszlott. A tölcsér-felhő orkányszerü. széllel gom- 
bolygatva, midőn a Körös vizéhez ért, néhány 
másodperc alatt a Körős folyóból a vizet oly nagy 
mértékben szivattyúzta föl, hogy a kövicsek is 
kilátszottak. Ezután lassan haladva vonult, útjá
ban mindent magával sodorva, kesztegi Reich 
József házához, hol az épület mintegy 4 öl fedél
zetét egészen lehányta, összetörte és némely részét 
ismeretlen vidékre magával sodorta. Ezután for
dult a kesztegi templomhoz : a torony egy részét, 
a templom fedelét bontotta meg, s némely részét 
magával vitte. Majd az élesdkesztegi indó-házba 
ütközött, és ennek fedélzetét a gerendákkal 
együtt teljesen lelökte, sőt még a kéményt is meg
bontotta, s az ablakokat sarkukból kiszedvén, 
lehányta. De bámulatos romboló erejét a követ
kező esemény tünteti föl: A vasútvonalon — e 
tüneménynek az indóházhoz érkezte előtt kevés
sel — egy vasúti terhes vonat érkezett a kesz
tegi indóházhoz ; midőn a mozdonyvezető észre
vette a vihar közeledtét, a terhes kocsikat lera
gasztotta, a géppel maga elmenekült; a hátraha
gyott terhes kocsikat pedig a zivatar bizonyos 
távolságra fel és alá hajtogatván, utó végre az 
első kocsit, dacára nagy terhének, kiemelte a 
sínről s keresztbe fordította. Hol ezen tünemény 
átvonult, mindent elsodort; a buza-kévéket föl
kapva, messze vitte el. Elvonulta után valóságos 
felhőszakadás történt.

* (Fegyencek létszáma az állami /egyházakban.) 
Munkácson 417, Vácott 502, Lipotvarott il.l, 
lllaván 538, Szamosujvárott 411, Mária -Nostrán 
2G7 és Nagy-Enyoden 58, az állami fegyházakban 
tehát összesen: 2866 fcgycnc van elhelyezve.



* (Apesti iskolaköteles gyermekek) száma 25,213. 
Ezek közül r. kath. 8010 fin és 8708 leány, ágost. 
053 fiú s 512 leány, hclv. 405 fiú s 406 leány, g. 
egy. 60 fiú s 42 leány, izr. 3145 fiú s 3160 leány, 
különböző más vallásu 19 fiú s 3 leány.

* (16 rabló fölakasztásáról) értesitnék Fejér- 
templomból. E hó 18-án 19 rabló fölött Ítélt a 
rögtönitek) bíróság. A rablók román nemzetiségű 
határőrök, kik több rablógyilkosságot követtek 
el. 16 közülök halálra Ítéltetett, s rögtön kivé
geztetett, egynek megkegyelmeztek, kettőt pedig 
bizonyítékok hiánya miatt fölmentettek.

* (94 éves öngyilkos.) Л mérgcsi pusztán, Sze
gedtől nem messze, egy Gora nevű 84 éves sze
gedi ember életuntságból fölakasztotta magát.

* (Fölrobbanás.) A Wiener Neustadt melletti 
tüzérségi műhelyekben f. hó 19-én d. u. 4 órakor 
nagy fölrobbanás történt. Tirolból robbanó anyag 
érkezett s a 24. sz. műhely parancsnoka Klein 
főhadnagy, a helyett, hogy mint a szabályok ren
delik, a szabadban bontatta volna föl a hordókat, 
benn az épületben akarta kiürittetni azokat. A 
fölbontás közben a veszélyes anyag fölrobbant, 
szétvetette a házat s magába teiúcté a bennvol- 
takat. Csak kettőt ástak ki a romok alól élve ; 
egy közkatonát, kinek ballába cl volt szakítva és 
Klein főhadnagyot, kinek mindkét keze el volt 
szak itva. Klein még ugyanaz nap meghalt. Ezen
kívül még három tisztet és egy altisztet ástak 
ki halva. Valamennyien iszonyúan össze voltak 
égetve.
Щ *(Аг alföld-fiumei vasúttársaságnak) július 1 6-án 
a közforgalomnak átadatott csaba holdmezővá
sárhelyi vonalrészén fekvő csaba indóházi, csor-

vási, orosházai, sámsoni és holdmezővásárhelyi 
vasuttávirda-állomásoknál a magántávirdai sür
gönyzés is életbe lépett.

* (Vasúti szerencsétlenség.) Oderbergböl jelen
tik, hogy 19-én d. u. 3 órakor a felső sziléziai 
vasút 15. sz. vegyes vonata, mely Kreutz és 
Boroszló közt közlekedik, az obronyki és scliebi- 
tzi állomások közt lesiklott a vágányokról, mely 
alkalommal 4 személy meghalt s 22 személy 
megsebesült. Az egész vonat lesiklása a gép kat
lanának lesiklása következtében történt; a sze
mélyszállító kocsik az őket követett, mintegy 20 
teherszállító kocsi nyomása által szétromboltattak.

* (Pr év őst -Par adói washingtoni francia követ) e 
hó 21-én meghalt. Egy távirat szerint halálát 
öngyilkosságnak tulajdonítják, melyet örülésiroha
mában követett el. Prévost-Paradol Franciaország 
egyik kitűnősége volt; neve először a „Journal 
des Debats“ hasábjain tűnt föl, apróbb tudomá
nyos cikkeivel és bírálataival; majd később a 
„Revue des doux Mondesw-ba irt hosszabb ismer
tetéseket és magvas tanulmányokat. Alapossága 
mellett legnagyobb ereje ragyogó irályában állt. 
О eleinte az orleanisták hive volt, később azonban 
hajlani kezdett a második császársághoz, s e 
körülmény okozta, hogy Ollivier elfogadván a 
m ini sztereln ök s éget, Pr évost- Pa ra dőlt washi ng- 
toni francia követté nevezték. A kitűnő iró elhalt, 
mielőtt magas állásában valamit tehetett volna.

Kiadóhivatal üzenete. Busty ab ázán: II. I. A 
jutalomkép csak egész évi előfizetés után van igévv'e. 
Nagyon természetes tehát, hogy annak szétküldése is 
— mint évek ó'a mindig — most is az utolsó évnegyed 
ben fog történni.
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